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U radu se obrađuje sudbina praslavenskih suglasnika u dva goranska 
kajkavska govora. Također se prikazuju osnovne značajke goranskoga 
kajkavskog konsonantizmu, i to u usporedbi s ostalim kajkavcima, pa i s 
čakavcima i s govornicima slovenskog jezika. Izdvajaju se goranske osobine 
koje Gorane povezuju s ostalim kajkavcima odnosno s čakavcima.

U studiju kajkavske fonetike vokalizmu pripada mnogo bitnije mjesto nego 
konsonantizmu. Ipak su i kajkavske suglasničke značajke važne, Štoviše, one su 
poslužile A. Beliću i za klasifikaciju kajkavskoga narječja (A. Belić 1929), ali bez 
uključivanja goranskih govornika te skupine dijalekata. Također i pri raspravljanju 
o glasovima u goranskih kajkavaca konsonantizmu ne pripada niti približno tako 
važno mjesto kao vokalizmu, ponajprije zbog toga što su među pojedinim 
punktovima razlike u konsonan tizmu manje od razlika u vokalizmu. 
Konsonantizam goranskog dijalekta i manje odstupa od pretpostavljenog prosjeka u 
hrvatskosrpskim dijalektima. Nema ipak dvojbe o potrebi sustavne obradbe barem 
nekih goranskih idioma (ovom prilikom govora G. Tumi kod Delnica i samih 
Delnica) i njihove usporedbe s kajkavskim konsonantizmom uopće, pa i 
obuhvatnijeg komparatističkog pristupa.

U t u r n a n s k o m  govoru sustav je sljedeći:
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Sonant Ijl realizira se kao neslogovno i; u ovom radu ispred vokala (ako se 
ne radi o diftongu) pišem j , a iza vokala pred pauzom i ispred suglasnika i. IVI je 
labiodental što se ponaša kao sonant ispred vokala a inače kao šumnik, dok se /r/ 
realizira i specifično u sklopu slijeda d + r. /Č/ je nešto mekše od uobičajenoga 
štokavskog č, a jednako tako i /$ / od štokavskoga /5/. 1X1 je određeni velami 
spirant s tjesnacem na mjestu zatvora k i g. Važno je naglasiti da je /§ /  marginalan 
fonem, tj. on ne pripada minimalnom sistemu ili centru sistema nego 
maksimalnom sistemu odnosno periferiji (Ž. Muljačić, 1972, str. 146-147). Zato 
taj fonem i stavljam u (oble) zagrade.

Konsonantski sustav d e l n i č k o g a  jezičnog sistema je sljedeći:
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Fonem /u/ neslogovno je u, /j/ je neslogovno i te se u ovoj studiji
upotrebljava kao i u primjeru tumanskoga govora. Svi ostali zajednički fonemi
izgovaraju se uglavnom kao u turnanskom govoru. Fonem / j /  marginalan je
fonem. Marginalnim fonemima možemo smatrati H l i In i s obzirom na to da se 
danas nerijetko govori učile l1 ili ine, što je svakako novom pojavom.

2. Što se tiče najosnovnijih pitanja d i s t r i b u c i j e ,  najprije ističemo da 
svi pojedinačni konsonanti dolaze u inicijalnom, medijalnom i finalnom položaju, 
osim zvučnih ostruenata i sonanta /v/ u delničkom govoru, koji se u 
posljednjespomenutu položaju ne pojavljuju. Zvučni opstruenti (Delnice: riet 
"red", Tumi: m la .t "mlad") tako se, osim u kajkavaca, ponašaju i u mnogih 
sjevernih čakavaca (P. Ivić, 1968, str. 18; Isti, 1981, str. 73) i u većini slovenskih 
govora (T. Logar, 1975, str. 14). U dva analizirana govora, kao i gotovo svagdje 
drugdje u kajkavaca, /v/ se u dočetnom položaju (Delnice: zdraf, Turni: gdtof) i 
ispred bezvučnih suglasnika (Delnice: dufea "ovca", Tumi: o.fsa  G. sg. "ovsa, 
zobi") ponaša kao opstruent. U poziciji ispred Im l i Ibl na početku riječi Ivi se 
praktički ne pojavljuje; realizira se x  (Delnice: xm dri se  "umori se", x m d r t

'Kako u goranskim kajkavskim idiomima nema intonacijskih opozicija, kratki 
akcent označen je  znakom iznad naglašenog vokala (laxak  "lagan") dok je dugi 
akcent označen dvotočkom iza naglašenog vokala (la:xka "laka").
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"umrijeti", xby t [Tbyi] "ubiti"; u Delnicama se sporadički čuje i fo y t  [sa zvučnim 
alofonom /j "ubiti” i vmdriu "umorio"; Turni: xm lt "umiti"; se [moguće
je i fm o tr i  se] "umori se", xbit [ybii] "ubiti"; čak sam u Turnima zabilježio x  
M eriky  "u Americi). Međutim, ispred /č / umjesto lx/<lwl govori se /š/: Delnice 
(sčiera  "jučer"), Turni (ščetra  "jučer"). Inicijalno /v /  također često otpada: 
Delnice (zieu "uzeo", se' "sve"), Turni (sal/vas "sav", dOtvdc "udovac"). U oba 
govora fonem /v/ ne stoji u istom slijedu iza šumnika a ispred r  ili 9r: sra tka  
(Turni) - štdrty  "četvrti" (Delnice). Ispred Ibl i Ipl M  prelazi u Ini.

U dočetnoj poziciji prelazi /m l  u In i u nepromjenjivim riječima i u 
nastavcima, što je karakteristikom većine goranskih kajkavaca, svih osim onih u 
Ravnoj Gori i u Lukovdolu i okolici, a ta promjena zahvaća i znatan dio 
slovenskoga jezika: Slovensku Benečiju, Režiju, Kras, slovenski dio Istre, 
Prlekiju, Prekmurje, južnu Belu Krajinu (T. Logar, 1975, str. 14; isti, 1978, str. 
26-28, 30-31), čakavce (M. Moguš, 1977, str. 79-82), dio štokavaca i mnoge 
govornike slovačkog jezika (F. Ramovš, 1924, str. 88). Dakako, ispred /£/ i /g / 
izgovara se alofon fonema Ini koji označujemo kao [771, a javljaju se i drugi alofoni 
toga lonema koji ima niz alofona. Napominjem i to da 9 + r ne dolazi vza /c/ (što 
je često i u čakavaca), usp. P. Ivić, 1968, str. 21, jer u primjeru cierkof (Delnice), 
cetrkof Hcetrkva (Turni) imamo drugačiji polazni oblik, a č  se čuva ispred 9 + r 
(č d r f "crv" - Delnice, čdrn  "crn" - Turni). Ovdje se 0 distribuciji izlaže sasvim 
sažeto, jer će odgovarajuće značajke biti vidljive i iz povijesnog izvoda te još više 
zbog loga što se one umnogome poklapaju sa stanjem u mnogim drugim 
kajkavskim govorima koje je već u literaturi prikazano, osobito u P. Ivić, 1968. i 
u P. Ivić et al., 1981. U tom smislu još dodajemo da se u pravilu ne ostvaruju 
početne skupine ploziv + ploziv (Delnice: tica) i ploziv + frikativ (Turni: 
šen itca f no izuzetak je skupina tk- ((kat, oba punkta).

Povijesni izvod

l
3. Kao supstilut praslavenskoga fonema l u T u r n i m a  se izgovara 

srednje l (dentalni lateral), i to pred svim vokalima, redovito pred neprednjima i u 
većini primjera pred prednjima: glu:x, blatio, lo tf "lov", lopatla, kobitla, mletko, 
la tčdn  "gladan", laxlič "lakat", laxak "lagan", oblak, čldtvik, blagu, led  "ied", 
li:pa, četlo , letšnik  itd. No dočetni i anlekonsonantični l daje (preko u) v: vdv  
"vol", stOv "stol", batv  "bojao", pistov  "pustio", stratšov  "uplašio", p itv  "pio", 
d b v  "dol", dov  "stavio", so tv , "sol", topov  "topola" (novije: topo tla )2, že tve  
"žalac", p a tve  "palac", sto tve  "stolac" itd. U tim primjerima v je dobiveno od u 
prema kosim padežima (usp. F. Ramovš, 1924, str. 41 i d.). Ovamo pripada i 
primjer ze tvd n ca  (<zelbnica) "voda od zelja". Mogući su i dubletni oblici:

’Zanimljivo jc da se u Draguću kaže tupof (P. I v i ć, 1961, str. 199). Usp. prsi. 
to p o l( j)a //lo p o lb . - U ovom se prilogu pri obradbi konsonantizma goranskih 
kajkavaca najprije u načelu donose najobičniji, svakodnevni primjeri, a zatim oni 
posebno interesantni.
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vydro(v) "udario", pdlro(v) "pogazio", xO:do(v), zaslu:žo(v) i si., a također sam 
redovito bilježio i pu: "polovica", nastalo uslijed asimilacije zatvorenoga o i -u od

O postojanju velarnoga I u prošlosti jasno svjedoči primjer n a .io S  
"specijalno; slovenski nalaSĆ", s prijelazom kratkoga a u o . Analogijom 
tumačimo -l u potvrdama de:kdl G. pl., ži:l G. pl., ali se u istom padežu kaže npr. 
ku:v  "kola". Riječ spbl ne bi se mogla smatrati dijalekatskom, a promjenu l>v  
nalazimo i u primjeru ga.vge (njemački G algen)3. Još navodim potvrde Idntar 
"oltar", otrgdlce "usna harmonika", kuzo:vc "slovenski kozolec, drvena naprava za 
sušenje usjeva", bdrivc "omanje nosivo bure".

Prema prsi. *tl i *dl bilježimo očekivane rezultate p lev  "pleo", p le : ly  
"pleli", Sitlo, sa:lo, kri:lo itd. No od *1^1 i *d'bl imamo metla i se:dlo.

U ponekom primjeru l se ispred i u intervokalskoj poziciji palatalizira: si:)y 
my se  "žuri mi se" ,fa :lyn  "hvalim", be:Jov "bijelio", zapa:}y "zapali" imperativ, 
cvi:}ov "cvilio", m o:li "moli", d e b e jit  se  "debljati se".

U primjeru ru:žytfdžon "kruniti grah" došlo je do promjene l>r.
Skupina l + bj daje /: ze.Je, v e s e je ,  što je u kajkavaca izvan Gorskoga 

kotara sasvim rijetko (A. Šojat, 1969-1971, Kaj, 2/1969, br. 10, str. 70).
Dodajem i primjer D e.nce "Delnice", kao i potvrdu ku:ca "kolica".
U D e l n i c a m a  na mjestu prsi. / ispred prednjih vokala redovito imamo 

l, za koje se u literaturi (Vida Barac-Grum - B. Finka, 1967, str. 434; B. Finka 
1974, str. 37) navodi da se izgovara kao subdentalni lateral. Ipak, taj izgovor se 
razlikuje od tzv. kajkavskoga l (usp. o kajkavskom l u: D. Brozović, 1963, str. 
103). Primjeri za /: pleu, "pleo", slyze:na  "slezena", zlčy> "žlijeb", liet "led", leis 
"grada", leiyy "lijevi", jclčibBc. Palalaliziranje l rjeđe jc no u Turnima (jnudly 
"moli" npr., ali zapg:ily "zapali"). Ispred neprednjih vokala (tzv. "švapanjc", usp. 
J. Riglcr, 1961-1962), na kraju riječi i ispred konsonanata obično dolazi u: kobiua 
"kobila", deiuan "radim", obuak "oblak", dua:ka  "dlaka", ua:je  "laje", žbičua  
"pčela", xudja "jela", udxku "lako", žg.uBe "žalac", gya:žovyna "staklo", gudvntk 
"češalj", ourou  "orao", vdu "vol", gdu "gol", dixa% "disao", zgybyu  "izgubio"; 
pauea G. sg. "palca". No nisu rijetki primjeri Čuvanja l ispred neprednjih vokala, s 
lime da danas u pogledu toga čuvanja već ima dosta neujednačenosti: olofka, 
kolatčof (jedan od mojih inlormatora ističe kako tu ne dolazi do promjene jer bi se 
tada moglo mislili na kovače), Iduza "porušena šuma, obično jelovina; može se 
lako reći i za vinovu lozu", ta:slavyca, kla:s, idbut, lop^dla, gliix, Iduf, IduvBc 
(ali udvyn "lovim"; Iduf će vjerojatno bili novije, usp. R. Strphal, 1901, str. 203: 
uov). Sve su to novije? riječi (u određenom sistemu), još ncadap tirane. Dodajem 
ovdje i primjer ža:kdl "vreća" s -l na kraju riječi ili pietlar "prosjak" s l ispred a. 
U primjeru npr. Tu je  byuo  "To je bilo" u je sasvim neizrazito, a u potvrdama ui 
"loj", oja  G. sg., put "plot", kdpku  "klupko" došlo je do vokalske asimilacije

■’Selo nedaleko, od Brod Mornvica Novi Laži neslužbeno se zove G a:vgovo\ u 
Brođmoravičkoni kraju kaže se i kievddr (njemački Ketleij, dok se u Turnima govori 
ke .n d d r  a u Delnicaina kjfruldr  (usp. t. 16). Prema tomu j e S t r o h a l o v  zapis 
(1903a, str. 145: kelder) posvema nevjerodostojan.
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odnosno do prijelaza praslavenskoga o u u (no danas je i kopko i kdpka  sasvim 
obično).

Promjena -l u -u u Delnicama je u G. pl. češća no proces -/>-v u Tumima 
{kuu "kola", ali igdu "igala" prema tumanskomu igoi).

Navodim posebno primjere uorg d lce  "usna harmonika" i D e iu d n c e  
"Delnice".

Dodajem i primjere s prsi. *(/, *dl, * fb l ,  gdruu  "grlo", m olitva,
metva (zabilježio sam i metla, ali to bi moglo biti novije?), se.duo.

U sekundarnoj skupini l + bj, kao i u Turnima, dolaze rezultati uglavnom 
isti (v. t. 4) kao i za prsi. Ij'. veseili, zyUe.

Dodajem da se delnički kaže koba.sa , a u Tumima kloba:sa  "kobasica", 
delnički (kako smo već napisali) kopku/lkopkollkopka  "klupko" a tumanski 
klopka.

Asimilacijom je dobiveno bdrduna:ry "bordunali, velike grede".

Ij
4. Prema prsi. Ij (nakon prsi. jotovanja 1) u T u m  i m a izgovara se i J i 

l: m e.Jen  "meljem", po:Je, nede:Ja, vo:Ja, kra:J, žu:J, x m e j, mO. Jc "moljac", 
kru:Jov "krulio”; sli.va, klu:č, klu:n4, lidi, ko:kdl "kukolj", lycky  "tuđi", čelust, 
p lijv d n i "pljunuti", ka .š la t "kašljati", p lu :ča  (prsi. plju tja l/p lu tja ). Postoji i 
primjer baizlat, slovenski bezljali (Delnice bdzlat).

U d c i n i č k o m  govoru u najnovije vrijeme oveći broj dobrih 
dijalcklnih govornika izgovara primjer poput učite j ili učitejica , ali je tu utjecaj 
standardnog jezika očit; ipak se često čuje učitejdica, ličit el, ili učilč ilo fG . pl. i 
si. Supsliluti praslavenskog Ij ili su depalatalizirani (pliiča, čeliist/lčelusi5, luli, 
mdul&c "moljac", kliič, sliva, čelat "čclpui", p ly fka t "pljuvati", ka:šol "kašalj”, 
ku o kd l "kukolj") ili jc došlo do metateze: vdjja  "volja", nede.Ua, po ili, k ra .il 
"kralj", sireila  "strijelja" 3, I. sg. prezenta. To ujedno znači da je Strohalovo 
(1903a, str. 135) bilježenje (npr. viiojlja) slabo uspjelo. L  od Ij ne mijenja se 
ispred neprednjih vokala.

r
5. U T u r n i m a  praslavenskom r odgovara fonem r: žd r e tb d c  

"ždrijebac", prak  "prag", mre:ža, rešetrov "raširio", bdrzo, zdrno, stre:xa "krov" 
(kaže se i krb f), dre:t "raditi oko svinjskog mesa nakon klanja, derati", črivu

4U posljednja dva primjera vjerojatno se radi o gubljenju palutalnosti ispred ti, a 
bilo je važno i č, n (usp. F. R a m o v š, 1924, str. 63).

51J rječniku uz K c z c l  e o  v u delničku prozu (1984, str. 82) dolazi primjer 
čelust, a to bi bio jedan od iznimnih primjera (kao scipiirt uz ičjfct) u kojima se ii 
nalazi u , danas ncnaglašenim slogovima. Moj dijalekatski delnički zapis uz 
čeliisl/lčelust glasi i laiuka f/.apry latukc "zatvori u s ta ; usp. P. S k o k, 1971-1974, 
II, str. 265). Sjećam se kako se u Turnima govorilo ld ld k y  N. pl. L a to k e  je 
zabilježeno u okolici Pazina (P. I v i ć, 1961, str. 210). Usp. i h  B e z  I a j ,  1977- 
1982, II. str. 122. U svezi s gradišćanskim Hrvatima usp. i G. N e w e k l o w s k y ,  
1982, str. 262.

67
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"crijevo", čretšna  "trešnja", ire :t "žderati", žarja .fka  "žeravica"6. U ponekom 
primjeru došlo je do disimilacije, uglavnom u posuđenicama: ro:]  (njemački 
Rohr), dezentc:r//d£zenlc:r, dezcntc.-rat, nutnirat se "mučiti se". No u potvrdi 
gra:bdr  "grab" (ali u Dclnicama gra:pllga:bdr) nije došlo do disimilacijskog 
ispadanja r, ali se je ta promjena odigrala u primjerima s v e :d d r  "svrdlo" 
(<  .v v r  e d r  h  ) i Č£S "kroz". Još je  vrijedno navesti p rim jere 
l£vo:rv£r//tyvo:rv£r//liva:rv£r "revolver", brdt - bra.ia  G. sg., čm drl "bumbar" 
(<prsl. čbm rlb), m drm rat "mrmljati", c£li:nka  (ali glagol cčrat) "mokraća", 
gra:blišč£ "grabljište" (Delnice: gra:blišč£), štu:ca (štu:ca kru:xa; u Delnicama: 
Stiicaj, šporx£t (njem. Sparherd).

D e l n i č k u  situaciju ilustriramo sljedećim primjerima: žd re ib d e  
"ždrijebac", obdrve, sreida, r%:st, "rasti", gdruu "grlo", pdrstain  "prsten", ourou 
"orao", povreisuo "povez kojim se vezuje žitni snop". Zanimljivo je da se dclnički 
kaže je :rm yn  (prsi. remy; u Tumima se govori re.znen), Ž3rjq:fka "žeravica", 
krunpyr (osjetno rjeđe kunpyrj, rudi, dezenlierat, svčiddr, brat - brada  G. sg., 
ra:zl£t "razred" (lumanski: ra:zlct, ali danas su već i dclnički i turnanski primjer 
arhaizmi), ltvyr  "revir", levdrver "revolver",/Zg.ter "fratar", cerđnka, Špudlarca 
"žena s prezimenom Šporer", f d r f la t  "puno govorili", b o n b a d ič r a in t  
"bombardiranje", čes "kroz".

Još uvijek, ali vrlo rijetko, u oba se punkta može čuti i kontaminirani oblik 
pr£s u značenju "bez"; obično je bes.

rj
6. U L u r n a n s k o m govoru praslavensko rj (odnosno jotovano r') 

raspalo se na r + j ,  osim na koncu riječi gdje je r ' otvrdnulo te još u nekim 
primjerima u kojima je djelovanjem analogije dobiveno r. Evo primjera: bo.rja  
"bura", m o:rj£,stdrjen  "napravljen", o:rjen "orem", .ft'.r/e "šire”, go:rft "gore" 
komparativ, zgovorjetno "izgovoreno", rcSetrjcti "raširen", pođvbrjcn "počašćen", 
k o tr ja in a  "kokošje meso", škatrje  "škare". Govori se također dina.rja  G. sg., 
k r o n p e tr ja  G. sg., k ro n p e :r j£ v a  p a le tn la , p a p e tr ja  G. sg., ali je zbog 
morfološkog izjednačavanja danas osjetno običnije ili obvezatno gospodatra, 
do:xtora, večetra , večetram o, odgovatra . Dakako, redovno je zidar, m ihor  
"mjehur", večer, ca:r, xo:r "tvor", pa i zida:rsky (dakle, ispred konsonanta).

U D e l n i c a m a  primjeri sa slijedom -rj - nešto su rjeđi nego u
Turnima: byörja, kkatrje, udrje "ore", podvorje.na  "počašćena", gudrje  "gore"
komparativ, pobjčrje "bere". U mnogim primjerima bilježimo r: xudr "tvor", i  je r
"žir", v£Čyr "večer" i slično te mdri "more", večičra , zdura  (običnije jiitro)
"zora", d in a .ro fG . pl., krunpiera G. sg. papičra  G. sg. krunpičrova paličnta  te
Cfl.TAXy.o

6U toj riječi dobivena je sekvencija -rj- od r uslijed zamjene sufiksa -avo- 
sufiksom -iavo-; ne radi se, dakle, o kontinuantu prsi. rj. Usp. F, k a m o  v š, 1924, 
str. 74.
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n
7. Prema praslavenskom « u  t u r n a n s k o m  jezičnom sistemu govori 

se n: niščE "nitko", šsn itca  "pšenica", n£de:,la, n sb u /tn sb o , gnetzdo , sne:k, 
O:gdn "oganj", so:nc£,xra:nyt, vu:na.

Osim što navodimo te potvrde razmotrit ćemo još poneki zanimljiv primjer. 
Tako je u riječi natddrja  "njedra" od prsi. w dn-edra  došlo do krivog rastavljanja 
(P. Skok, 1956, str. 237; F. Ramovš, 1924, str. 98-99) uslijed shvaćanja d a je  -n 
sastavni dio glavnog dijela riječi. Ispred velara k n u ponekom primjeru daje h: 
osta:hky  "ostaci", slrdPsky, ali se iza g ne mijenja: gni:v, "gnjio", gnetzdo. Od 
njemačkoga K u n st dobiveno je kum st (usp. F. Ramovš, 1924, str. 89), a od 
numero lumyr "broj"7. Sekundarni nazal dobiven je u zapisima šte:ng£, špance:rat 
(srenjovisokonjemački stege, njemački Stiege, njemački spaziereri), m anca t 
"ispirati rublje" (usp. P. Skok, 1971-1974, II, str. 368) te p o tb n p la t "staviti 
potplate" (njemački doppeln "podvostručiti").

Od sekundarne skupine nbj uglavnom je dobiveno h: pEČetris (češće se kaže 
peče:nka), spaPE, i:P£ (<prsl. inbjb'), kamaPE, ali i kuxina  "kuhinja". Isti je 
rezultat i u primjeru p b r s ta P  "prsten" (<prsl. p b r s te n b ) ,  a također i 
ja:Pc<(j)agnp. Dodajem i primjere rdiždn (<prsl. oržbnjbll-nb) i tEidni "prošlog 
tjedna".

I u  d e l n i č k o m  govoru stanje je slično: strasna, dugdn, suan "slan", 
pdun  "pun", gdunyu  "gonio", niMtc "nitko", kdu n d c ,ko ryn  "korijen", žienska, 
cćina, niič "noć", niift "nokat", kejddn "ijedan".

Od sekundarnoga n b j  dobiveno je jn , iznimno n i h: sparni "spavanje", 
račyna:inč, kam čini "kamenje", plsaine, ali kUxyna, iPe.

Slično stanju u Turnima, i u Dclnicama bilježimo n a .d d rjE , liim Er, 
štiengE, tunplat, špancierat, a također i primjer trinfus "tronožac uz ognjište" 
(njemački D re ifu ss , bavarski d rifu ez , starovisokonjemački drifuz-, usp. F. 
Ramovš, 1924, str. 103; P. Skok, 1971-1974, III, str. 501). Delnički se također 
kaže gnest, gneizdo , zatim p d rs ta in , ja in d e , ra:ždn  "ražanj", a izd n p o u n a r  
"željezničar" (njemački Eisenbahner).

nj
8. Kontinuant praslavenskog nj (tj. n nakon jotovanja) u T u r n i m a  je 

dvojak, ri i n. Evo primjera u kojima je P sačuvano i u kojima je došlo do 
depalatalizacije: kori, me: Pat "mijenjati", la:risky,pa:ri, ko:Psky, ni:va "njiva", 
škr in a , čre:šna  "trešnja", s irb tin a llsy rb tin a lls£ rb tin a . Od s ^ n - i im b  (F. 
Ramovš, 1924, str. 98-99) u Turnima je dobiveno i  ni:n "s njim", gdje prijedlog š 
govori o tome da je u prošlosti tu bilo P. Redovito se govori n£:ga, n£:my "njega, 
njemu". Usp. o tome odnosno o stanju u starocrkvenoslavenskom u: J. Hamm, 
1974, str. 110, gdje se govori o procesima kao s'bn-imb>s'b-nimb.

’Obično se misli na kućni broj, ali se i za kućni broj danas uglavnom redovno
kaže brdi.n
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D e 1 n i č k o stanje u načelu posve je podudarno s turnanskim: gdje je u 
Turnima h u Delnicama je in, a n imamo u istim primjerima: kuinsky "konjski", 
p a .in  "panj", udjnsky  "lanjski", m yin a  "mijenja", kd iny  "konji", kdin-, n iva , 
škrina, kiixyna "kuhinja", kniga, i  nin/lš nyn  "s njim", n£:ga, ne:my.

Primjeri kao sumlivo (Turni: sumlivo) još se mogu čuti u oba punkta.

m
9. Praslavensko m najčešće je nezamijenjeno u t u r n a n s k o m  govoru: 

sm art, m d r to f "mrtav", močat "šutjeti", m eja  "međa", m e:}en , m e:sto, rnras, 
moli:tva. No do promjene završnoga -m u -n došlo je u nepromjenjivim riječima i 
u nastavcima: gle:dan, päxan  "guram", ska:čen,je:n  "jedem", ce:pan "cijepam", 
popra:vlan  "popravljam", s paida:šon  "s prijateljem", z vrotčin že le tzo n  "s 
vrućim željezom", o:sdn "osam", ali sa:m, gdrm, du:m  "dom". Posebno ističem da 
se govori sra:n "sram" (M etne je  sratrif. I središnje -m- može se promijeniti u 
-n- ispred konsonanata: zä nka , krd n p yr . Od m n  utjecajem susjednoga d  
(asimilacija) ili zbog asimilacije mn u n dobiveno je sednaist "17". Posebno još 
spominjem riječ maridk "punoglavac".

U d e l n i č k o m  govoru nalazimo isto stanje: m exak  "mekan", m esu, 
m eisdc , m ra:k, m isou  "misao", zima, m ozak, m udš  "muž", m dgua  "magla". 
Prijelaz -m  u -n također je isti: pe:čyn  "pečem", z nožičdn  I. sg. "nožem", sidin  
"sjedim", ležin  "ležim", verdvan  "vjerujem", sieddn  "7", sdn  "ovamo", grien  
"idem", i  präscdn  I. sg. "sa svinjom", ali dim, küm ,xa:m  "orma", düm  "dom". U 
Delnicama zabilježio sam i sra:n  "sram", krünpyr (koji put čuje se i künpyr), 
zänka "zamka", seddnaist "17".

Izdvajam primjer mdgdc "punoglavac", a dodajem i primjer vtjndar (<wem- 
da-že), bez obzira na to je li postao od toga praslavenskoga stanja ili od viny-že 
(usp. F. Ramovš, 1924, str. 88, 221; P. Skok, 1971-1974, III, str. 575-576).

10. U T u r n i m a za praslavensko w ispred vokala, zvučnih opstruenata i 
sonanata izgovara se labiodental v, a ispred bezvučnih opstruenata i na kraju riječi 
javlja se labiodental f: vesev  "veseo", ve:ra "vjera", vuk, tra.va, visok, dO:vdc 
"udovac", xva:Jyn  "hvalim", vo :d a ,vu :n a , zvo:n, kra:va, na:vdat "nadavati; 
smoći", vla:čyt "vlačiti", vlečen "vučem", vra:k "vrag"; O:fca, O:fsa G. sg., ž i: f  
"živ", zdräf, po lko f "potkova", čd rf "crv", bdrf "brvno" itd.

U brojnim primjerima (u slijedu šumni suglasnik + v + dr ili l te u slijedu 
inicijalnog Ivi ispred suglasnika) v se gubi: posot "posvuda", p ra tša t "pitati", 
to:rdk  "utorak", dovitca "udovica", spe: "opet", la:s "vlas", la:dat se  "vladati se" 
(arhaizam), na.još  "specijalno", sle:č  "svući", dblyč "obući", sto:rit "napraviti, 
stvoriti", tdrt "tvrd", stdrty  "četvrti", sdrbyt "svrbjeti", xra tst (<prsl. xw o rs fb ),

8Utjecaj analogijskoga -m u tom je primjeru slab jer se obično govori imenica 
sramO.'ta.
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j f  "sve", zagotzda  "klin za učvršćivanje", ja tzb d c  "jazavac", sra:ka "svraka"’. U 
primjeru A tid išč e  (<Ajdovišče') "omanji predio ponad Turni" došlo je  do 
zamukivanja intervokaličnga v, a u potvrdi zdàxdnt "izdahnuti" obamro je dio 
prefiksa W bz-, što se dogodilo i u primjeru sne.tyt "upaliti vatru".

Prema praslavenskom d o m o w 'b  govori se d à m u x , a djelovanjem 
disimilacije x  je (ispred Iml i /b /j i refleks w dobivenog od u- [xmrôv "umro", 
xm àkny  "makni" imperativ, xm it "umiti", xbôv  "ubio", xm o.ri se  "umori se"; 
zabilježio sam, kako sam već napisao (t. 2), i x  M eriky  "u Americi", dakako od 
wT?]. Od w b č e ra  preko oblika s x  dobiveno je ispred /č/ šče :ra  (t. 2). U 
prim jerim a fk r à s t  "ukrasti", ftO :p it se  "utopiti se" i f  pàsy  "u psu" v je 
asimilacijom po zvučnosti pred bezvučnim opstruentima prešlo u f .  F  je dobiveno 
i u primjerima fa :la  "hvala" ifa :}y t "hvaliti".

Germanizam šlivra (Turni i Delnice) bez prijelaza je u b (v. P. Skok, 1971- 
-1974, III, str. 414).

U d e l n i č k o m  govoru supstituti praslavenskog w su sljedeći: v se 
izgovara ispred vokala, zvučnih opstrucnata i sonanata, a f  ispred bezvučnih 
opstruenata i na kraju riječi: vüS, v a is  (Grièn va:s), k rg .v a , d à rv u , kv y :s , 
kopriva, cvàu', vga.snyt "ugasiti", vratčau "vraćao", zdri^vje  "zdravlje": m iio fG . 
pl., č d rf, g o lo f, b è r f  "brvno", zdràf, krif, ô u fca , p tijjcyn  "pljujem", fe ć in o  
"jeftino", àufsa  G. sg.

Često se v gubi: ua:s "vlas", dovica, zdignyt "dignuti", zagùzda,xra:st, sè  
"sve", sd rp , sra tka , sàrbyt "svrbjeti", Stàrty "četvrti", idrdu  "tvrdo", stàuryt 
"stvoriti", slèià "vući", spiè "opet", zidjj "uzeo", knàzdojf "nizbrdo".

U Dclnicama zabilježio sam (u već registriranim situacijama) dàmux, zatim 
xrndrti "umro”, xm àkny  "makni" imperativ; xm it "umiti", x b y t  "ubiti" (iznimno 
fb ÿ i) ,  zatim S£ièra,fcuàpau ga je  "ubio ga je ”, fkràst, ftič e  "udijeva", fta:pla se 
"utapa se",.fa:lyn "hvalim". 0

U primjerima zgim  "zvono", zgôni N. pl. nalazimo promjenu v>g.

f
11. Kako je poznato,/se u praslavenskom izgovaralo posve iznimno, i to u 

onomatopejama (F. Ramovš, 1924, str. 162; J. Vuković, 1974, str. 197); u 
takvim se riječima izgovara i danas, npr. fà r fr a s t  "površan, lakomislen" - 
T u r n  i , fd r fla t  "puno govoriti" - D e l n i c e .  Inače/  dolazi u posuđenicama: 
T u r n i  (fadum ent "temelj", šetfarka  "kutlača" - njemački Schöpflöffel, fà r ta l  
"četvrt", ku:fdr - njemački Koffer, fa :k la  "baklja", fà n t "momak", fà k in , fe :la, 
fe :r in g a  "zavjesa",/ori "neprestano", kla:nfaj, D e l n i c e  (kù fdr  njemački 
K u p fe r , tr in fu s , fà n t ,  fà k in , fè i la ,  p a n tô u fly  - njemački P a n to ffe l, f  lié td n  
"okretan, brz"I0,/à i«). Za srednjovisokonjemačko vürtuoch  (F. Ramovš, 1924,A

’ U prsi. ta imenica glasila je  sorkaH sw orka (Voprosnik O bščeslavjanskogo  
lingvist ičeskogo atlasa, str. 31, 79). Za određeni bilabijalni fonem obično se 
upotrebljava v; ja  sam se odlučio za w. Usp. D. B r o z o v i c, 1977, str. 61-62.

1(1 Ipak se češće kaže narièddn  i donekle flà is ik . U Tumima se govori f le .td n ,  
nare: dan, flàisik. "

71
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str. 238) u T u r ri i m a se kaže fo:rto f, a u D e l n i c a m a  filo rto f "pregača". 
Usp. i P. Skok, 1971-1974,1, str. 513. k

Ističem da se prema njemačkom L u ft "zrak" govori liixt (oba punkta, 
osobito u značenju "visoko"; Turni - v lu:xty, Delnice - v luxtyj, što - kao i neki 
drugi primjeri (t. 2) - svjedoči o blizini x  i /k o ji  se i međusobno mijenjaju.

i
12. I u  T u r n i m a  i u  D e l n i c a m a  na mjestu praslavenskog j  

izgovara se i, vrlo frekventno i u ostalim hrvatskosrpskim idiomima. Takva je 
realizacija bila najčešća i u praslavenskom i u starijem hrvatskosrpskom. Evo 
nešto primjera iz T u r n i :  ja :r ic ,ja :g o d a ,je :ice  "jaje", ja :m a ,je :z ik , vinska, 
zatic, čijy "čiji", p itje , ni:žjy "niži", la:žjy "lakši", krak

Praslavensko jb -  uglavnom se redovito asimiliralo u i- (npr. itzba "tavan"). 
Gubljenje j  u poziciji između vokala (usp. M. Moguš, 1971, str. 64-65; S. Ivšić, 
1970, str. 131) prilično je često: stritc, sva:k, ba:t se  "bojati se", detlaš  "radiš" 
itd. Gubljenje j  zapažamo i u turnanskom izetra  "jezero" (samo kod najstarijih 
informatora).

Od praslavenskog ko n o p ja , s la w ie n rb , zem ja , g ra b je , -gub jen  i si. 
dobiveno je k o n o :p la , s la tv le n , ze :m la , g ra :b le , zglblen, dakle oblici s 
epentctskim 1” .

Sekundarne skupine -bbj-, -pbj-, -vbj- i -m bj- ne doživljuju promjene 
obične u hrvatskosrpskom jeziku: gdrmje, grotbje, zdra:vje i si.

Problematika ostalih jotovanja, praslavenskih i hrvatskosrpskih, obrađuje se 
na odgovarajućim mjestima gdje se govori o sudbini pojedinih praslavenskih 
konsonanata.

U složenicama glagola ili dolazi j: py it "ići", zait "zaci", nait "naći".
U primjeru itstige12 (uz satjevina "čađa") za prsi. (j)e s te ja (j)  vjerojatno se 

radi o zamjeni sufiksa (F. Ramovš, 1924, str. 169; F. Bezlaj, 1977-1982, I, str. 
213). U turnanskom govoru kaže se opa:Jsk  "pauk", opatjofčina  "paučina", a o 
tome kako su dobiveni takvi oblici piše F. Ramovš (1924, str. 107-108, 169-170) 
polazeći za većinu slovenskih idioma od *pajpk'b a ne od *papk’b.

Do metateze došlo je u primjeru vraižy, no ona je izostala u zapisu bi)žjy.
Vrijedno je spomenuti primjere gerebitca  "jarebica", je:six  njemački Essig 

"ocat" i jesenc  njemački Essenz "esencija".
U ponekom primjeru u Turnima dolazi sekundarno j 13, obično ispred 

sibilanata (što će se ponoviti i u Delnicama): fla istdr  "flaster", koraiždn  "hrabar,

UF. R a m o v š  (1924, str. 61, bilj. 1) ovako piše o tom terminu: "Ta izraz je  
slab, ker l ' ni vrinjen marveč iz i razvit. Usp. i S. I v Š i ć. 1970, sir. 131; R. 
S i m e o  n, 1969, i, str. 310.

l2ls tdge  je zabilježeno u Fari kod Koslela (F. R a m o v š, 1924, str. 169) uz 
samu hrvatsko-slovensku granicu kod Broda na Kupi.

’’Primjeri sekundarnog j  mogu se tumačili i drugačije, kao asimilacije po mjestu 
artikulacije, prelaženje sibilanata i palatala ispred istovrsnih suglasnika u i i si. usp. 
J. II a m m - M. H r a s t e - P .G  u b e r i n  a, 1956, str. 83; J. R i g ! e r, 1963, 
str. 161-162.
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odvažan", dvdisei "20", ana:isty "jedanaesti", paisjy  "pasji", špaiza "smočnica", 
idila "otac" (sredinom ovog stoljeća djeca su djedu rekla taita, a prije toga djed se 
oslovljavao s idila sta:ry). Takvi primjeri češći su u kajkavaca i u slovenskom 
nego u drugim južnoslavenskim idiomima.

D e 1 n i č k i primjeri za prsi.) su sljedeći: ja :uo f "jalov", ja:rdm  "jaram", 
je sen  " jasen", jiesen  "jesen", je :zyk ,juxa , kra:čjy "kraći", sta:rjy "stariji", nykai 
"nešto" itd.

Prsi. j b -  asimilira se u i: iskra , im i "ime", izba  "tavan". U više se 
primjera intervokalsko j  gubi: p a :s , "pojas", stric  (i s tr ič e , koje dolazi i u 
Tumima), ba:t se  "bojati se" itd.

Prema prsi. p, b, m ,w  + j  danas imamo pl, bi, ml, vi: oba:vlen "obavljen", 
lo v len , sip le, z e :m la ,je :m ly n  "uzimam" i si. No zabilježio sam i živ jy  (u 
Tumima: ži:vjyllži,:vyjy, oboje komparativ).

U sekundarnim skupinama -bbj-, -pbj-, -wbj-, -mbj- dolaze primjeri kao 
zdra:vje, gdrm je  i si.

,1 dolazi i u kompozilima glagola ili: p y it,p rd il itd.
Daljnji su zanimljivi delnički primjeri ixtyx  "čađa", p d ild k  "pauk", 

pdllofčyna "paučina", gerebica "jarebica",.jiesyx, jesenc.
Primjer s metatezom je vrdižy, a bez nje bdžjy.
Potvrde sa sekundarnim j  dosta su brojne: uoiddr "krevet", uoištdr "oštar" 

(ali o štry jy  komparativ), buizau  "lizao" (Turni: buzav), dvaisyt "20", anaisty  
"jedanaesti", xuicat "podbadati", feist "jako" itd.

U nekim komparativima tipa ja :č jy  (Turni), vieč jy  (Delnice) dolazi 
analoško j.

P
13. Praslavensko p  u t u r n a n s k o m  govoru uglavnom je očuvano: 

po:pdk  "pupak", po:}e, pla:tit, pe:č ,p i:v  "pio", peru, pe:sdk, pdrstari "prsten". 
Međutim, u skupini pT>t- p  je otpalo (Zz'zca, tič), a u načelu isto dogodilo se i u 
primjeru šeni:ca "pšenica".

Što se posuđenica tiče, možemo podvući da od riječi s njemačkim 
intervokalnim -pf-, posuđenima u staro doba, dobivamo p  (č erupaK zerrupfen, 
ukoliko je to prava dijalekatska riječ).

Navest ćemo i odgovarajuće d e 1 n i č k e primjere: p e č  "peći", pra:zdn  
"prazan", pra:x  "prah", puattno  "platno", perci "perce", p ry ja  "pređa", peina  
"pjena”, p/ei "5",pdun  "pun", prudije "pruće".

I za Delnice vrijede primjeri analogni turnanskima: lica, tičyca "ptičica", 
šenica.

Jednom je registrirano b a ne p u primjeru borculansky; prema tomu, sva je 
prilika da se u takvim primjerima b gubi. Stanje paralelno delničkom vrijedjelo je i 
za Tumi.

'7-r
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b
14. Praslavensko b u t u r n a n s k o m  govoru uglavnom ostaje bez 

promjene: i:zba, bi:v "bio", be:žav  "bježao", ba:ba, bre:k  "brijeg", buxa  i si. 
Dakako, na koncu riječi dolazi do obezvučavanja: grop, bdp, zo:p "zub", slap™. 
Do asimilacije po zvučnosti dolazi i u potvrdama kao vra:bdc - vra:pca.

U potvrdi ka.nbra "soba, obično jedna u kući" ubačeno je b između m (>n) i 
r, a u primjeru omre.la "kišobran" ne nalazimo šumnika b (usp. tal. ombrello).

Navodim i posuđenice bo.tra "kuma"; rabe tu riječ posve rijetki pojedinci, 
ri:bai (njemački reiben), bo:gat "slušati, pokoravati se" (arhaizam). Mlađe 
posuđenice iz njemačkoga imaju -b-, ne -p- kao starije (cOprat "čarati, vračati", 
pe:sa  "blitva", plaibus "olovka" - uz blofka); p je i u bavarskome.

U d e 1 n i>  k o m govoru b se kao kontinuant prsi. b nalazi u ovim 
primjerima: xdrb@i "leđa", polriirje  "bere", b yu  "bijel", bitxa, b riiza , b is td r, 
gudba, buobdn. Na koncu riječi i uz bezvučne Šumnike dolaze bezvučni glasovi: 
žleip "iAijcb" ,ja:stryp, grdp, xdrpta  G, sg.

Vrijedno je spomenuti i posuđenice bud tra , r lb a l, r ib e žd n , b e r tija  
njemački Wirtshaus (i lumanski bertaS  i slično), anbrčila "kišobran", ka:nbra, 
kojima dodajem i ove s p: p ld ib es  "olovka", peisa  "blitva", cupral "čarati, 
vračati", cupdrnyca, paidaš (laj turcizam perzijskog podrijetla, kako ga naziva P. 
Skok, 1971-1974, II, str. 587, govori se i u Tumima), petla t (njemački B ettler  
"prosjak"; isto i u Tumima).

i
15. Prema prsi. t u T u r n i m a l dolazi u ovim primjerima: te:le, topav 

"topao", tra:va, tdrgat "trgati", nufti "nokti", štov "čitao", po:t "put" itd.
0  refleksima prsi. ti i ZT?/ već je najhitnije rečeno (t. 13). Napominjem da 

se prema prsi. poto le  u Tumima govori po:le, ali je i prijelaz tl->kl- dosta običan: 
kla:čyt sinu "tlačiti sijeno", de:kla "sluškinja" (P. Skok, 1956, str. 248), na: kla 
"na tlo", kikla njemački Kittel, uz svitli se "svijetli se", pe:tlar "prosjak" i si.

Redukcija t javlja se u ponekom primjeru, npr. d y c a < d e t b c a ,  
i:zba< jbsfbba, kumai ''jedva"<t'bkoma (usp. F. Ramovš, 1924, str. 214), sO.’krit 
"skinuti kapu ili šešir" s'b-ot+kriti (P. Skok, 1956, str. 248).

Slijed -ts- daje c: boga:ctvo  "bogatstvo". Može se reći npr. m asan  i 
mastan, ža:losdn i ža:lostdn, no primjeri bez i su običniji.

Od prsi. (j)az'b (prema F. Bezlaj, 1977-1982,1, str. 223) "najbolj verjetno 
primarno * jez" , govori se est. Od k 'b to  dobiveno je do:, i to "pod vplivom 
vprašalnic k'bde, k'bda" (F. Ramovš, 1924, str. 224; usp. i F. Bezlaj, 1977-1982, 
II str. 27).

Prema prsi. tj jotovanjem je (preko z1) dobiveno č koje je - kako rekosmo - 
(kao i svako drugo č) tek nešto mekše od č  u onih štokavaca što čuvaju opoziciju

14Uz značenje "slab" javlja se i značenje "loš", npr. slap člO :vik. Isto u 
Delnicama, a u tom značenju slap se upotrebljava i u dragućkom govoru (Buzeština), 
usp. P. I v i ć, 1961, str. 199.
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č:ć: kre:češ  "krećeš", sre:ča, p laćen , ple:ča  "pleća", onu.ča  "krpa kojom su se 
omotavale noge; tako se može reći i za ženu lošeg morala", vra:čav  "vraćao", 
sve:ča "svijeća”, plu:ča). Za sekundarnu skupinu tb j bilježimo primjere li:stje, 
sm etje  "smeće", cvdrtje  "kajgana", tre:ljy "treći", j kostjo I. sg., sm drtjo  I. sg. 
itd.

Dakako, i u glagolima složenima prema ili (usp. t. 12) dolazi t: nait i si.
O sudbini prsi. ktb , kti, xti, i si/ u oba punkta v. u t. 20 i u t. 21.
U delničkom govoru prsi. t očuvano je u ovim potvrdama: vra:ta, ra:ste 3. 

1. sg. prezenta, tdrn, le:lyt "letjeti", ty  "tu, ovdje", tudca "tuča", tudt "tuda" itd.
Kontinuanti prsi. li i d b l  obrađeni su (t. 3), a prijelaz ti u kl manje je 

proširen nego u Tumima: deikua, kikla "haljina", ali tua:čyt "tlačiti", na: tua "na 
tlo", svy tlo , p ietlarca  "prosjakinja" itd. T se mijenja u k u primjerima kn^:uo  
"prostor pred kućom" i keiddn "tjedan", a prema poto le  dolazi poule. Primjeri kao 
keiddn  u P. Ivić et al. 1981. objašnjavaju se kao oni dobiveni od "tj v primerih, 
ko skupina tj ni bila analogično vzdrževana" (str. 100, 131 itd.).

Slijevanjem t i s dobiva se c: boga:ctvo "bogatstvo", a t se zgodimice gubi 
u ža:uostdnllža:upsdn', uz mdsldn "masan" dolazi mdsnu "masno".

Redukcija t, kako ćemo vidjeti, zahvaća dosta primjera: dyca, izba, kiimai,
sokrit.

Dodajem primjere je s t "ja", du "tko",proit "proći" (dakako, ovo je primjer 
za složenicu s ili).

Prema prsi: tj dobiveno je ć (vrudč "vruć", viečjy "veći", kra:čjy "kraći", 
pua:čau  "plaćao", vra:čau  "vraćao", svčiča, m y:čyxa), a prema tb j  ostalo je tj 
(listje, prudlje  "pruće", lrietjy "treći", s kostjo I. sg.).

d
16. Kao kontinuant praslavcnskog d u  T u m i m a  d  dolazi u primjerima 

dra:ga "skupa; djevojka; udolina", xlddan (običnije je m drzov), ditk "dugačak", 
zdige:vav "dizao", dd:vdc "udovac" divjak "divljak”, nede:}a, ddržat "držati" itd.

Razumije se, obezvučavanje završnoga ¿ je  redovito: gla:t "glad", re:t "red", 
tdrt "tvrd", gne:st G. pl. imenice gne:zdo, g ris t "grozd", labut, obat "obad" itd.

Kako smo već iznijeli (t. 3), prsi. dl dalo je l (moli:tva, sa :lo ,jo v  "jeo"), 
dok od d 'bl imamo dl (se:dlo).

Vidjeli smo da ti- daje kl- (t. 15), ali dl- ne daje gl-: dle.ta, dla:ka.
Ima više primjera reduciranja d: s irce , skle:ca "zdjelica", xo:r, ke: "gdje".
Afrikat c dobiva se u primjerima tipa }ucky  "ljudski", ly c k y  "luđi", 

gospo:cky "gospodski" itd.
Nerijetko se još može čuti alresalla:lres "adresa".
Asimilacija dn>n uočljiva je u zapisima e:na, "jedna", enput "jednom", a u 

brzu govoru može se reći tn  uz uobičajeno e:ddn  "jedan". No kaže se jed n a k  
"isti". D  se gubi i u potvrdama pra.zna  te u analogijskom pra:zdn  "prazan". Tako 
je i u primjeru va je  "odmah" (prsi. W bdble).

75
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U Tumima nema ispadanja d  možda uvjetovana disimilacijom u kontekstu 
pod'b-pazduxojp, što je vrlo starom pojavom (F. Ramovš, 1924, str. 213-214): 
pa:zd ix ,po t pa:zdixon, a moguća su i drugačija tumačenja (usp. P. Skok, 1971- 
1974, II, str. 626). D je očuvano također i u primjerima nigdyllnigddr "nigdje", 
nygdy  "negdje" itd., ali drygy  "drugdje". Notiram i primjere Zde: my se "čini mi 
se; pričinja mi se", Ćn de: "on kaže".

Novo d dobiveno je u riječi ke:nddr "podrum" (njemački Keller).
Dodajem da se prema prsi. medji//medju "među" govori i m ai, ali i mait i 

m eit, što će biti u svezi s d  u nekim prijedlozima (pod, nad). Dental u prefiksu 
pod- uslijed disimilacije ispada u zapisu po:plat "potplat".

Od prsi. dj (preko d') dobiveno je j  (m eja  "međa", sa :jev in a  "čađa", 
arjavi:na  "rđa", g lo :je š  "glođeš", poniija l "nuditi”, su :jen  "suđen", m la :jy  
"mlađi"), a od d b j dj: rddjak "rođak", Udjylllidi "ljudi", zdrdjo  I. sg. "sa žrdi", 
sadje "voće" - uz novije vačjellvače.

D  dolazi također i u primjerima pro :ide , oba .iden  "obiđem", na:iden  
"nađem", popo:iden "krenem" i si.

O sudbini zdj u turnanskom i dclničkom govoru v. u t. 21.
Prema prsi. d u d c l n i č k o m  govoru isti se fonem nalazi u sljedećim 

potvrdama: ddrvu "drvo", dčiuan "radim", drq:ga, ddska "daska", xuddy "hoda" 3. 
I. sg. prezenta, rddust "radost", siedmy "sedmi", prouduu "prodao" itd.

Pred pauzom d  se obezvučuje: mua:t "mlad", gua:t "glad", tari "tvrd", žari 
"žnl" itd.

Od prsi. dl i d h l  rezultati su očekivani: Siuo "šilo", g a m u  "grlo", šdu  
"išao", krdu, "krao"; se:duo "sedlo".

D se reducira u različitim primjerima: sdrei "srce", xuor "tvor",/i/i "jedan", 
je :n a  "jedna" (ali jedna:ko), pra:zna , kći "gdje", lybok  "dubok" (ili se radi o 
reduciranju g), vdile "odmah", pdupuai, rdis "poprečno drvo na kolima što služi za 
kočenje" (u Tumima: đrais).

D l-  se ne mijenja u gt~: d u d n  "dlan", d lć ita  "dlijeto", ali prema 
d h Ib e t’b lld ’b lh ii’b imamo gda/i/pf "dupsti".

U potvrdama ly<:ky "tutli", grdcky "gradski" i si. od d i s dobiven je afrikat 
c.

Riječ "adresa" glasi atresa, a "svežanj" pinkdl (njemački Biindel).
U primjerima pa:zdyx, pot pa:zdyhdn d nije ispalo, a očuvano je i u nigdar 

"nikada", nigddr "nigdje", nygdy "negdje", nigdu "netko" i si.
Novo d  dobiveno je u primjeru kićndar "podrum", dok prijedlog "među" 

obično glasi mait. x
Prema prsi. dj danas se u Dclnieama govori j: tujy (uz lycky), p resa jyn  

"presađen", zagrdjyn, žyja  "žeđa", drja "rđa"'s. Od prsi. dbj govori se dj: rddjak, 
sadje "voće".

l5U Turnima se govori la :$a , a u Delnicama la ;Ja"lađa", što samo po sebi 
objašnjava da je ta riječ leksički primljena. J je  neznatno mekše od J  u štokavaca 
koji čuvaju distinkciju J  prema J  iako smo vec rekli (t. 15).
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k
17. U T u rn  i m a prema prsi. k  isti taj velar dolazi u primjerima 

kra:tak, kdrf, k3rtyca  "krtica", kra.va , kla:s, mle:ko, kni:ga, ko ti, ka:man, kipit 
"kipjeti", kne:s "knez", ki:sov "kiseo", ka:šdl "kašalj" itd.

Od m $krbk'b  "mekan" dobiveno je m£xak, me:xka, dakle, od k što se nalazi 
ispred k  dobiveno j e r  žuxak "gorak; neukusan", žuxka. No posebno ističem da se 
još sporadično može čuti rntkak. Općenito je antekonsonantsko k (sekundarno) 
davalo x  (laxlič "lakat"; dodajem i primjer do:xtor "doktor"), samo što je u nekim 
primjerima dalje asimilirano u 5 (meščat "mekšati" od sekundarno dobivenog x; 
n išče  "ni\ko"< nik'bto-že, šč i:< drbkti). Umjesto karta  govori se xa:rta  (npr. 
zemljopisna karta, igraća karta i si.), a spominjem i primjere s p la :x d n t  
"isplahnuti" (usp. P. Skok, 1971-1974, II, str. 594-595) i špsx  (njemački Speck).

Primjer xru:Ska "kruška" dobiven je od prsi. grusallkruia.
U okviru prve palatalizacije č od k  sačuvano je u primjerima kao p e .č e š  

"pečeš", r e .č e š  "rečeš", m u:čyt "mučiti", m učan  (prema m u:ka), o b la tč d n  
"oblačan", petčejo  "peku", re.čejo  "reku" (ova posljednja dva primjera po uzoru na 
ostala lica, v. B. Finka, 1973, str. 29), no nije sačuvano u primjerima kao rbkyca  
"ručica" (ali roči:ca  "dio seljačkih kola"), kbkyca  (običnije p ipyca ), k r itka t 
"podvriskivati"16, divo:ikyn "djevojčin".

Starim jotovanjem također je dobiveno č: nitčeš (infinitiv: ni: kat) i si.
Kao rezultat druge palatalizacije (sibilarizacije) c dolazi u dijelu primjera: 

kdcen  "drvenasti klip u glavi zelja" (v. P. Skok, 1956, str. 223; P. Skok, 1971- 
1974, I, str. 333-334; F. Bezlaj, 1977-1982, II, str. 51; u P. Skok, 1956, op. cit., 
dana je etimologija skok-en), locah  "savit prutić na korpi koja služi za nošenje" 
(P. Skok, 1956, str. 252; F. Bezlaj, 1977-1982, II, str. 147; u etimologijama vrlo 
je izrazito nesuglasje), p£cyt£  "pecite", tu:cy "tuci", recy  "reci"; obuhvaćeno 
procesom druge palatalizacije prsi. kw- dalo je cv-: cve:t "cvijet", cvast "cvasti"; 
dodajem i ove potvrde: na rO:ky "na ruci", va mu:ky "u muci", divo:iky  D. sg. 
"djevojci", vbisky  D. sg. "vojsci", juna:ky  N. pl., vitky N. pl.

Rezultati treće palatalizacije pokazuju se ovim primjerima: O:fca "ovca", 
d y c a  "djeca", ti:ca  "ptica", s ta :rd c , sd rc £ , ali ti.k a t "doticati", sp o ti:ka t  
"spoticati", ni.kat "nicati"17.

Od srednjovisokonjemačkoga krem pel dobiveno je g ra tnpd l "kandža". 
Spominjem i primjer cvi:Jyt "cviliti" (prsi. kwilili).

O promjeni skj v. u t. 21.
U d e l n i č k o m  govoru k  kao kontinuant istoga prsi. glasa dolazi u 

potvrdama klin, malika, kopito, kobatsa, ka:šdl "kašalj", skypeiua  "iskipjela", 
kla:s  "klas" (kva:s je "kvasac, germa"!), kopriva , kust "ko s t" tiska t "tražiti", 
kiixyna "kuhinja" itd.

16U goranskih kajkavaca dosta je  obično kričat, ali ne dolazi u Tumima gdje se 
govori veča t, šra.jat. No kaže se Ma:ly iič - vc:lky krič "Mali ptić - velika buka".

’’Konzultirao sam sljedeću literaturu o palatalizacijama: J. V u k  o v i ć, 1974, 
str. 143-159; S. I v 5 i ć, 1970, str. 143-146; M. M o g u š ,  1971, str. 61-64; A. 
B e 1 i ć, 196(1, str. 111-122 itd.
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Prijelaz k u x  registriramo u ovim primjerima: m e ta k  "mekan", m e:xka, 
zilxku "gorko”, uaxtič  "lakat", xriiika, ddxtor. Daljnja promjena u i  javlja se u 
ovim primjerima: meščat "mekšati", nišče, šči. Govori se također xa:rta, xdrtal 
"kartati", spua:xnyt "isplahnuti"; špex "slanina"18, granp "pijuk" (ali u Tumima je 
sačuvano k: kranp  od njemačkog Kranpe; u Strohala, 1903a, str. 143, nalazimo 
pogrešan podatak za Delnice: kram p). Delnički je  primjer i gaba n yca ;  u 
slovenskom primjeri s g također se javljaju i to preuzeti iz talijanskih govora; 
izvor je u perzijskom kaba (usp. F. Bezlaj, 1977-1982,1, str. 134; II, str. 7).

K  je palataliziran u č  u nekim primjerima: obua'.čdn "oblačan", pe:čyšte  
"pečete", re:čyš  "kažeš", mučyn se  - muka. Isti je odnos rdkyca : ročica  kao u 
Tumima, čemu dodajem i zapise krikat, dyvoikynUdivoikyn "djevojčin".

U okviru druge palatalizacije (sibilarizacije) zanimljive su ove bilješke: 
kora:ky  "koraci", va rooky "u ruci”, na lćisky "na ljuski", jq :b o ky //ja :b d ky  D. 
sg, "jabuci", ddsky  D. sg. "dasci"; uz tecy  "trči", recy  "reci" imperativ i cvćii 
"cvijet" (prsi. kw eC b). Spominjem i važne primjere obuicy N. pl. "vrsta papuča" 
(Turni: obo:icy "čarape"), vuci N. pl. "vukovi"”  i cvily "cvili".

Ostaci od treće palatalizacije vide se iz ovih primjera: oufea, perci, sdrei, 
tica "ptica", dyca, sunce, veinde "vijenac".

8
18. G. kao kontinuant prsi. g u t u r n  an  s k o  m govoru dolazi u ovim 

primjerima: nd:ga, gratbdr, gu:tav "gutao", gla:t "glad", gd:nov "gonio", gne:zdo 
itd. Prema očekivanju, g se pred pauzom depalatalizira: ro:k  "rog", m b zd k  
"mozak", bre:k itd.

Slijed g'bk'b  obično prelazi u xk: la:xka, laxkiga (gdjekad se čak može čuti 
Idgak N. sg.), v&xku "vlažno", ali u primjeru plifku  (prsi. plug 'bko ) "bljutavo" 
vidimo i daljnju promjenu x u f .  Prema nog'btb  "nokat" govori se no.ft, nofta, G 
daje k u ka:ča  "zmija" (P. Skok, 1956, str. 252), ko:ji se  "goji se", sk d rc y t  
"skratiti; stisnuti", te u ka:vran "gavran"20. Prema njemačkom Essig "ocat" govori 
se je:six.

G se čuva u germanizmima šra:nga (njemački Schrange) "ograda", glix  
(njemački gleich) "jednak", zglixat "poravnati, izjednačiti", gm a.ina  (P. Skok, 
1971-1974, II, str. 422; F. Bezlaj, 1977-1982, I, str. 151). G 'se  nalazi i u 
o:rgdlce  "usna harmonika" dd:gnal "dognati". U W b z-g n e titi u slijedu od tri 
suglasnika srednji je ispao pa se govori ne:lyt, sne:tyt i si. Kaže se ja .h c , dakle, 
bez g.

U primjeru "anđeo" govori se a:ngel i a:n$el (F. Ramovš, 1924, str. 235).

18R. S l r n h a l  (1903a, str. 128), koji i u konsonantizmu n in o p  oriješi, točno 
bilježi taj primjer, a Marija I’ a v e s i ć (1981. str. 98) i točno (.ipen) i netočno 
(špek).

19Doista bi moglo bili da jc ta riječ "vjerojatno iz jezika folklora", kako za 
Omišalj ustvrđuje, dodajući i drugi razlog, W. V e r m e e r ,  1984, str. 285.

20Tu riječ P. S k o k  (1971-1974, I. sir. 556) izvodi iz prsi. ga worn  "b, dok F. 
B e z i  a j (1977-1982, 1, str. 141) piše du je diugi dio {-vran) jasan, za razliku od 
prvoga.
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G jc zamijenjeno suglasnikom d  u riječi omadlyt "zavrtjeti u glavi".
U okviru prsi. prve palatalizacije dobiveno je dužan, le.žeš, letžejo  (3. 1. 

pl., tj. sa z po uzoru na ostala lica), be:žat "bježati", no govori se i bbgoc  (seoski 
mali spomenik s križem naziva se tako!), ndgyca.

Ž  je dobiveno i starim jotovanjem: la:žcš.
Većinom ne dolazi do alternacije g/z: bogy D. st., rugi N. pl., slu:gy D. sg. 

No kaže se vraizy  N. pl., le:zyte  "legnite", vdrzy tc  "bacite". U procesu druge 
palatalizacije od gw- dobiveno je zv-: zvetzda.

Rezultati treće palatalizacije vidljivi su iz primjera stdza, di:zat "dizati".
Sudbina prsi. zgj prikazuje se u t. 21.
Prsi. g u d c 1 n i č k o m se govoru sačuvalo u primjerima ja:goda, igua 

"igla", mdgua, grebe, zgybyt "izgubiti", graeblc "grablje" itd. Ono je pred pauzom 
obezvučeno: preik, ruk "rog", mdzdk.

I u Delnicama slijed g ljk l)  može dati xk (uaxku "lako"), ali i prijeći dalje u 
f k  (plifku  "bljutavo") odnosno u $č (udSčal "olakšavali"). Delnički se kaže nuft 
"nokat", a g daje k u primjerima ka:ča, kdjit "uzgajati; držati stoku", kdrč  "grč".

Posebno ističem primjere glix "jednako", zgllxat "izjednačiti" te uorgdlce. 
G se gubi u primjeru sneityt, a u skddon  (< starovisokonjemački scugin, prema 
P. Skok, 1971-1974, III, str. 253) d  je dobiveno od g.

Dodajem i primjere jainde, d n g e ljid syx  "ocat", xma:ina ("mjesto gdje ima 
stoke"; znači, praktički, poznato značenje "općinska ispaša").

Primjeri za prvu palatalizaciju: ležin , bižin  "bježim", sna:žyn  "čistim"; 
nesna:ga "nečistoća", dužan, ua:S "laž”; svakako jc ndgyca običnije od ndžyca.

U svezi sa s ib ila rizacijom  navodim  ove potvrde: rdgi "rogovi" N. pl., va 
bogy L. sg., stiigy D. sg., ndugy D. sg„ knigy D. sg., ali ly s te  "legnite".

Primjeri Što se odnose na treću palatalizaciju su sljedeći: slo za , d iza t 
"dizati".

x
19. U T u rn  i m a prema prsi. x  isti fonem registriramo u primjerima 

mu:xa, sdxa  "drveni potporanj", buxa, ma:x, O:rix, me:x "mijeh", xdrbat "leđa", 
serdmaxllsyromax itd.

X  se, kako vidimo, dobro čuva, ali se u ponekom primjeru i gubi: bdy  
"hodi", čo "hoću", tov "htio". Prema P. Skoku (1956, str. 238), primjere kao za 
spro:ty "za svakidašnju porabu", za spro:tny život trebalo bi shvaćati kao potvrde 
u kojima je x  (od sprohoef) izgubljeno. Taj je glas zasigurno izgubljen u zapisima 
fa :la  "hvala" i vatat "hvatati".

Prva palatalizacija ogleda se u ovim primjerima: mu:šyca "mušica",. dišiš 
na se  stra.ne "mirišiš na sve strane", povdršyt "popraviti" i si.

Š (drugo s u navedenu primjeru šu :ša )  se dobiva i praslavenskim 
jotovanjem: šu:sa "suša", xi:ša "kuća"21.

21V. F. R a m o  v š, 1924, str. 310; P. S k o k ,  1971-1974, I, str. 668-669; F. 
B e z l a j ,  1977-1982, I, str. 194.
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Sibilarizacija je napuštena: mu:hy D. sg., sbxy  D. sg., gre:xy N. pl., Vlaxy 
N. pl., o:čixy  N. pl. (rijetko se upotrebljava u pluralu!) itd. Nisam registrirao 
odgovarajućeg primjera u imperativu s promjenom x>s, a ni palatalizacije skupa 
xv.

Primjer za treću palatalizaciju bio bi sa "sav", se  "sve"; već u prsi. od 
w bx'b  dobiveno je w b šb  i dalje otvrdnjavanjem $ w bsb . Kako se velari nisu 
mogli palatalizirati ispred "b, utjecao je ženski i srednji rod te zavisni padeži 
muškoga roda (J. Vuković, 1974, str. 154).

Dodajem još ove primjere u kojima se izgovara x: xa:sdn  "korist", xdrkat, 
xra:st,pdrxak, vdrxna, pla:xta, stre:xa, če:xat, du:x "miris".

U primjeru fo :rto f "pregača" završno x  dalo je /.
Razvoj prsi. xti obrađuje se u t. 20.
1 /  d e 1 n i č k o m govoru prsi. x  sačuvano je u ovim primjerima: vdrx, 

pra :x , sux, sliix, serdm ax  (dakle je u R. Strohala, 1903a, str. 128 pogrešno 
serom ak),xuddy  "hoda", xra:na, xudr "tvor", x iša22,xd rp ten ica  "kralježnica", 
xren, xra:st itd.o

Fonem x  može i iščeznuti: fa :lyn  "hvalim", syatyt "shvatiti", tdu "htio", 
čejo "hoće", spruty "usput", didi "hajde". U primjeru fu d r to f dočetno x  je dalo/.

X  se mijenja u j u  potvrdama niyšica  "mušica" ili v d rša t "površan; 
nestaložen".

I praslavenskim jotovanjem dobiveno je i: duša.
Ni u Delnicama umjesto x  ne izgovara se sibilant: oreixy N. pl., sdxy D. 

sg., m iixy  D. sg. Nema primjera za palatalizaciju xv  ni za sibilarizaciju u 
imperativu.

Promjena x  iza mekog poluglasa dolazi u primjerima vds "sav", se  "sve".
U oba govora x  dolazi i sekundarno u primjeru xalat.

kti, ktb , xti
20. Refleksi su praslavenskog kli, ktb, xti u oba obrađivana punkta - kako 

se i očekuje - identični kao i kontinuanti prsi. Zj: T u r n  i (p eč  "peći", te č  
"trčati", tu:č  "tući"; no:č  "noć" pe:č  "peć"; vdrč  "baciti") - D e l n i c e  (Zozzč 
"tući", teč, vleič "vući", peć; pieč  "peć", nitč "noć"; vdrč  "baciti").A A

stj, skj - zdj, zgj
21. Refleksi su praslavenskoga stj, skj, u cjelini gledano, identični, šč  

naime: T u r n  i (pu tšča t "puštati", na lašče "natašte", ko šč itca  "koštica", 
dvori:šče, gošča:va  "gustiš", kle tšče, kdrščen  "kršten", oproščen , zapiščen  
"zapušten"; pdrvo:ščyt "priuštiti", i.ščen  "tražim", pz/iče "pile", prišč, ščitpa t 
"štipati" itd. Naglašavam da u primjeru le:šnik č ispada u slijedu triju suglasnika, 
a u primjeru natloš isti suglasnik otpada na kraju riječi.

Z2U Tuminia kaže se xi:ša; šiša se govori u Gerovu, Prezidu, Zamostu i okolici, a 
sporadično se govori iša  u Lukovdolu, Scvcrinu na Kupi i okolici (J. L i s a c, 
1983a, sir. 53, bilj. 51; I s t i ,  1983b, str. 38). U Tršću sam zabilježio xiša. Usp. i 
Vida B a r a c - G r u m - B. F i n k a, 1981, sir. 427.
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Za skupine zdj, zgj rijelki kontinuanti šio se u Turnima govore su sljedeći: 
uz ru:žyi "kruniti kukuruz ili grah" još i ddžja, G. sg. imenice daš, međutim, 
iznosi se da j  u dažja  nije regularno razvijeno te F. Ramovš pomišlja na utjecaj 
dentala d (1924, str. 285-286). No o tom pitanju ima i drugačijih mišljenja (usp. 
npr. M. Pešikan, 1958, str. 247-253; v. i J. Rigler, 1976, str. 456). Primjer 
možga:ny također je neočekivan, nastao vjerojatno s oslonom na riječ mozg'b (F. 
Ramovš, 1924, str. 286). Sjećam se da sam u djetinjstvu više puta čuo i maže:ny. 
Još spominjem onomatopeju zvizgat "zvižditi".

U d e l n i č k o m  govoru za prsi. s t j , s k j  također se govori šč: 
kdrščen //kdrščyn  "kršten", pešč ica  "pregršt", piiščat "puštati", klč išče , išče  
"traži", molinišče "malinište", stdrnišče, ognišče, prišč', ddščica ,p išče  itd.

U Delnicama bilježio sam i d s š  - ddžja  i možga:ny (također m džiena) te 
primjere leišnyk "lješnjak" i na:uaš "specijalno, namjerice".o o

c
22. Prema prsi. c (dobivenom drugom i trećom palatalizacijom) u 

t u r n a n s k o m  govoru bilježimo c: cid.it "cijediti", ce:v "cio", ce:na "cijena", 
za.ic  "zec", ti.ca  "ptica", žlitca  itd.

Ista je situacija iu  d e l n i č k o m  govoru: cierkof, ce if "cijev", m eisdc  
"mjesec", dufea "ovca", pa:udc  "palac", pire i, ruobde itd.A O A

■
23. Starohrvatskosrpsko z (od prsi. z i j )  daje u T u r n i m a  z, npr. 

bra:zda,pra:zdn, bre:za, zlatu, na vO:zy "na vozu", va me:zgry "u bijelom dijelu 
do kore u drvetu", ze.7c; kne:zy D. sg., pine:zy, va mdzgy, stOza.

No ovdje nam je važno upozoriti na poneku asimilaciju, npr. re š iš it  
"rasušiti", rešetrov  "raširio", bli:žny "bližnji", ¿o/dž/z/"bojažljiv", čitžm e  (riječ 
je, kao što je poznato, iz turskoga), vdžna "vožnja", pokaže: vat "pokazivati" itd.

I u  d e l n i č k o m  govoru i prema prsi. z i prema prsi. J  imamo z: 
z& rnu, g ne izdo , zieu  "uzeo", za tjd e  "zec", zima, zudp  "zub"; vu rnuzgy "u 
mozgu", knidzy N. pl., pyničzy  "novci", pom ozy  imperativ, stdza.

Evo ? nekoliko dclniiikih primjera za asimilaciju: vozna, rešieryu "raširio", 
rešyšyt "rasušiti" itd.

Zapisi npr. kne:s (Turni) i vus "voz" (Delnice) primjeri su za obezvučavanje 
zvučnih šumnih suglasnika na koncu riječi.

J
i ,  s

24. Starohrvatskosrpsko s (od prsi. i  i s) u t u r n a n s k o m  govoru daje 
s, npr. p e :sd k  "pijesak", va:s "u goste", va:sy "u gostima" (u Delnicama: va:s, 
vq:sy), staklo, sre.da, slatm a, ra:st, sli:va (prsi. sljiwa'), vo:sdk  "vosak", djinas’, 
vas (arhaično)//™ "sav" itd.

S  (i od j  i od Š) doživljuje brojne asimilacije: praščdk, la:ščdk (deminutiv 
prema las), p o š lu :ša t "slušati", šu:ša  "suša", šišit "sušiti", služba  (posve u

R1
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zamiranju; već sasvim preteže slCižba, iako ni jedan ni drugi primjer nisu posve 
obični), na:p8ršnak  "metalna kapica što zaštićuje prst pri štivanju", dana:Šny  
"današnji", kašne:jy "kasniji", vga:Snen "ugašen", poši:}at, m iš le th e , nO:Sna 
"nošnja", krdSne  "krošnje", viSitna  "visina", S čen  "čime", načo (<noč-so) 
"noćas"23, i.zba, zdraf {<s’bdorw'b) itd.

Prema mnogim starovisokonjemačkim riječima sa s + k danas u Tumima 
imamo i  (usp. F. Ramovš, 1924, str. 293); ška trje , škrina, Sk i:ly t, Sko:da. S 
daje š  i u primjerima šm drkdl "sluz iz nosa", Šlavo:nija; dodajem i primjer pašoš. 
I kod glagola prve vrste analogijom (prema četvrtoj vrsti) umjesto i  imamo š 
(reznešemo "razneseno") u pridjevu trpnom.

U raznim starim skupinama i  se gubi: mdšky {<mQžbsk'bjb), mdrtva:čky, 
kova:čky, nebe:šky i si.

Slijed dentala i s dao je afrikat c: ¡ucky "ljudski", lycky  "tuđi".
Sekundarno je i  u riječi stro:šdk "trošak".
D e 1 n i č k i govor ima i  od prsi. s i š u  ovim primjerima: s y t  "sit", 

spdini "spavanje", stric, stup, sliva (i rijetko Sliva), prasdc, viista "usta", leiska  
"lijeska"; vds "sav".

S (podrijetlom od s i S te stranog podrijetla) zahvaćeno je  brojnim 
prijelazima u š i asimilacijskim procesima: škatrje, škilyt, škuoda, šm drklivdc  
"balavac*1, praščdk, š nin "s njime", dana:Sny, poSilat "slati", m išlein i, Sušyca 
"luberkuloza", nosna, vga:Syn, šy šy t '"sušili", Sibamy (I. pl. imenice Šiba), 
preSnAčkajnyn "preksinoć" (ali ndcds "noćas"), SpaSindc (jednom sam zabilježio 
i spaS'mdc) "pašnjak", šešnaist "16", prešyšyu  "presušio", kašny je . U trpnom 
pridjevu analogijom umjesto s dolazi S (restryše:no  "rastreseno"). Važno je 
naglasiti kako je asimilacija s vrlo nestabilna (što se djelomice vidi i iz primjera) 
te da ona ovisi i o tempu govora.

5 daje z u potvrdama kao zd sta d y  "sastali", zdšiu  "sašio" (kod kojih je 
došlo do miješanja prijedloga), a š se ne javlja u germanizmu skdddn  "sjenik". S je 
izgubljeno u primjerima kao xdrva:cky, gospudcky, a također i u ovim potvrdama: 
SySla:ly so po nym šky  "Šaptali su njemački" (< n em b čb sk 'b jb )  i dćuidnSky  
"delnički". No kaže se i m drtva:čky, ma:čka, ndčka  "naćve", dakle, dolazi i Sk 
(vrlo tipično u čakavaca) i čk.

S se dodaje u primjeru strušdk "trošak".

č
25. Palatal č dobiven je tzv. prvom praslavenskom palatalizacijom i 

jotovanjem; kod jotovanja misli se na grupe kj, skj, tj i stj. Osim u grupama kj, 
skj, u goranskih kajkavaca č je dobiveno u novije doba, jer je  izgubljena 
distinkcija č - ć.

U T u r n i m a č  dolazi u primjerima re .č , o broč , č ld tv ik , č re tšn a , 
četdrtdk, četdrdesetl/četdrdeset, četše (3.1. sg. prezenta), če.lo, uči "oči", čist

23Usp. F .R a m o v  S, 1924, str. 313; F. B e z 1 a j, 1977-1982, II, str. 226.
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itd. U zapisima šte:ry "četiri", Ste:jen  "čitam", p o :šten  dobiveno je št, dok je 
potvrda žbe.ia dobivena od h ^č e la  (uz metatezu čdb-).

Uz čes "kroz" dosta rijetko čuje se i drugačije: uz redovno čes može se reći i 
cez u kontekstu kao cez gra:t "kroz grad" i cez vodo.

U d e l n i č k o m  govoru kontinuanti praslavenskog č su sljedeći: tuoča 
"tuča", je:čm yn, črivu "crijevo", čistu, čijy "čiji", čdrn "crn", č d r f "crv", čeka  3. 
1. sg. prezenta, p o č n e  3. 1. sg. prezenta, dči, č e td r d e s e t  itd. Š nalazimo u 
zapisima stiery "četiri", šty ite  imperativ "čitajte"; ovamo dodajem i zapis žbieua  
"pčela". °

U Delnicama se govori čes, ali uglavnom nikada ne dolaze primjeri tipa cez 
goro "kroz šumu"..

ž
26. U praslavenskom ž je dobiveno prvom palatalizacijom i jotovanjem 

(Turni: li.žeš, la:žeŠ).
U t u r n a n s k o m  govoru nalazimo ž u primjerima stra :ža , žle:p, 

ra ižd n  "ražanj", žu :č , že :n ska , že lo :d d c , ži:vyn  "živim", ko :ža , ž i: la  itd. 
Obezvučavanjem ž na koncu riječi dobiveno je š (mo:š, kri:$). Promjenu -že>-re 
nalazimo u više primjera, ali ona - uslijed novijih utjecaja - nije obvezatna: 
niko:gra lln ikoga , n iko:m ry//n iko m y, n iče:sra //n ičesa , vre: "vjerojatno"24; r 
nalazimo i u mdratUmdrda "možda", mo:reš "možeš", poreny "potjeraj, kreni". Ž 
je izgubljeno u potvrdi nič (<ničbže) "ništa" (usp. S. Ivšić, 1970, str. 230).

D e l  n i Čk i govor ima i  u primjerima žy ja n  "žedan", lež in  "ležim", 
udžiS "lažeš", že :n a , žili, ndužič , ž&rt "žrd", žy v o t, žičr  "žir", m re iža . Š sc 
izgovara u primjerima Zfe "još", m udš,jč iš  "jcž",p<?u.š "puž".

K lomu, ž je dalo i r u primjerima kao n lk o m r y , n ik o g r a ,  v r ić  
"vjerojatno", mudryš "možeš", ntdrda "možda", Ž je izgubljeno i u potvrdi nič.

1) primjerima kao žre .t "žderali" (Turni), že:ryn  "žderem" (Delnice) ne 
umeće se d, ali se mogu čuti i takvi primjeri, npr. u afektivnu govoru, kad se 
prestaje govorili dijalektom. Primjeri žđre:bdc  (Turni) - ždreibde  (Delnice) 
iznimke su koje pokazuju da su to riječi primljene u dijalektni izgovor u novije 
doba.

i
27. U t u r n a n s k o m  govoru dolaze potvrde ka:šdl "kašalj", čre:šna  

"trešnja", ši.lo, šla "išla", šeni:ca  "pšenica", miš, vu:Š "uš", ši:van itd. v
U d e l n i č k o m  govoru š  dolazi u zapisima šou  "išao", x r iiš k a  

"kruška", z d š i u ,v i š i  "uši" (N. sg. viiš'), š č ip a u  "štipao", d u š a , š e r o k ,  
peiškellpeišyce  itd.

MZnačenje "već" sasvim je  rijetko. - Vrlo je  važno naglasiti da u sjevernih 
čakavaca ju r  ima značenje "ipak, nekad, valjda" (Kastav) "valjda" (Dobrinj) - 
Sveilana Z a  j c e v u, 1967, str. 92. Na području Bakarca i Skrljeva zabilježeno je 
značenje "bar, barem" (Z. T l t r i n a  - A. S e p i ć - T o m i n, 1977, str. 71). 
Usp. i v . J u r k o v i ć, 1969, str. 226; J. L i s a c, 1983a, str. 53.
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Komentar
28. U komentaru pozabavit ćemo se ukratko samo onim pitanjima što dosad 

nisu dovoljno istaknuta a zaslužuju povećanu pozornost.
Važno je da se zadržimo na sudbini dočetnih -l i -w. U Tumima govori se -v 

(< -/) i -f (< -w), a u Delnicama -u i -/. U općegoranskom kontekstu ističemo 
situaciju u Lokvama, u Skradu i okolici, u Kupjaku te u Begovu Razdolju (P. Ivić, 
1961, str. 194; I. Brabec, 1969, str. 422; B. Finka, 1974, str. 34, 40; moj 
materijal) gdje se i za -w i za -l govori -f.25 Među goranskim kajkavcima izdvaja se 
i stanje u Ravnoj Gori, gdje se (N. Majnarić, 1938-1939, str. 139; usp. i J. Rigler, 
1961-1962, str. 248) i za -w (abrou "strmi dio između dviju njiva"; N. Majnarić, 
op. cit.) i za -l (pažrou  "požderao", N. Majnarić, op. cil.j govori -u. Ostali 
kajkavci -/ često čuvaju, relativno rijetko zamjenjuju s -o ili -u, dok -w prelazi u 
-f. Sjeverni čakavci, uzevši općenito (v. M. Moguš, 1977, str. 82-83), -l čuvaju26, 
a isto je tako i s -v, uz poneki primjer prijelaza u -/ili -h (P. Ivić, 1961, str. 204, 
209).

Dclnička promjena w>g u primjeru zgun "zvono", zgoni N. pl. podsjeća nas 
da upozorimo na slovenske činjenice gdje je "... zvon>zgon omejeno predvsem na 
narečja, ki poznajo prohod o>u (ali uo), t. j. energično artikulacijo glasu o" (F. 
RamovŠ, 1924, str. 161); u takvim primjerima napete artikulacije delničko silazno 
o daje u: zgun, must i si.

Razumije se, "švapanje" je važna pojava u slovenskom jeziku u kojem je 
zahvatilo "gorenjsko narečje" (T. Logar, 1975, str. 91), a nalazimo tu pojavu i u 
delničkom govoru i u još nekim goranskima (usp. J. Rigler, 1961-1962, str. 
246-248).

Praslavensko Ij i nj, kako smo vidjeli (t. 4; 8), dosta se često depalatalizira i 
u turnanskom i u delničkom govoru; razlika je u tome što se u Tumima dio J i n 
čuva, dok u Delnicama dolazi do metateze27. U usporedbi s ostalim kajkavcima

35Ćudi da R, S t r o  h a l (1903b, sir. 171) za Lokve navodi primjere kao pAsav  
"posao". S jedne strane, Strolial je rođen u Lokvama, gdje je  proveo djetinjstvo; on 
napominje kako se lokvarski govor "u lili 40 godina" (1903b, str. 163), koliko ga 
poznaje, promijenio. S druge strane, ne izgleda vjerojatnim da je dobivanje - /  posve 
recentnom pojavom, iako starom zasigurno nije; valjalo je  prijeći dug put od I 
preko -u i -v do a svi se li stupnjevi mogu registrirati u goranskih kajkavaca (usp. 
Vida B a r a c - G r u m  ■ B. F i n k a, 1981, str. 428). U slovenskim govorima 
prijelaz ov u -/ dosta je čest, dok u "bizeljsko-obsotelskom dtaleklu" za / u tiekirn 
primjerima dolazi - / (F. R a m o v š, 1935, str, 154-1551.

"Iznim kom  su govornici buzetskog dijalekta (P. S i m u n  o v i ć, 1970, str. 
43), razumije se, pod uvjetom da o sjevernim čakavcima govorimo u Širem smislu 
riječi, ne u smislu govornika sjcvernocakavskog ili ekavskog čakavskog dijalekta.

27Za Delnice usp. Vida H a r a c - G r u m - B. F i n k a. 1967, str. 434; B. 
F i  n k  a, 1974, str. 36. • Prema slovenskom stanju (usp. T. L o g a r ,  1975, str. 
13; I s t i ,  1978, str. 21) stanovita je razlika ta što je u slovenskom razvoj Ij nj 
često različit, rt naime proces otvrdnjavanja (>«) doživljujc rjeđe nego J  (>(), a i 
centralni kajkavci (poput Slovenaca) prije su dcpalntafizirab 1 nego rt (koje je 
nerijetko dalo nazalno j ili jn ). O toj kronologiji govore i goranski primjeri kao ,f 
nin 's njim" ali i .v lidimy "s ljudima” (Turni). 0  đcpalatalizaciji lipa Ij, lbj>l i nj>n s 
kajkavskim narječjem i slovenskim jezikom može se povezali otok Sušak (M. 
M o g u š ,  1977, str. 90-91).
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(usp. D. Brozović, 1965, str. 123), uopće uzevši, goranski se osjetno razlikuje po 
tom što jotuju grupe -nbj- i -Ibj-.

Od praslavcnskoga rj odnosno r' u nešto primjera u Turnima i rjeđe u 
Delnicama i danas se čuva rj. S tim u svezi navodim i mišljenje Antuna Šojata 
(1981a, str. 159, bilj. 52): "Ta je pojava po svom značenju i klasifikacijskom 
dometu izjednačena s općekajkavskom pojavom 3>a u nekoliko leksema (npr. laž, 
lagati), jer je slijed rj<r’ također pelrcfakt, pa mislim da se više ne može uzimati 
kao odrednica koja odvaja kajkavsko narječje od drugih hrvatsko-srpskih narječja a 
veže ga sa slovenskim jezikom." Ne čini se da bi to bio napredak u odnosu na 
ranije poglede; ni tretiranje procesa d>a usporedno s prijelazom r ’>rj ne čini se 
sasvim prikladnim, jer, da kažemo samo to, a od šwa (već dugo) zbog utjecaja 
standardnog jezika ima izglede da napreduje a rj od r ’ da nazaduje.

Kako je već istaknuto, obezvučavanje završnih opstruenata u oba je punkta 
redovito; taj proces karakterističan je za kajkavce te većinom za slovenski jezik, a 
dolazi i u nekih čakavaca (P. Ivić, 1957, str. 182; Isti, 1981, str. 73-74).

U svezi s palalalizacijom važno je podvući da se refleksi druge palatalizacije 
ne čuvaju u imenskim oblicima, ali su se u imperativu održali.

Nema - kako smo već istakli - asimilacije u primjerima kao šiša  "kuća" 
(Delnice: x iša , Turni: x i:ša )  koja se inače javlja na terenima s razvijenom 
sekundarnom palatalizacijom (J. Rigler, 1963, str. 152); primjer šiša  dolazi u 
Gerovu, a uglavnom i u okolici toga mjesta. Inače sekundama palatalizacija velara 
u goranskih kajkavaca izostaje; donekle je u lome iznimkom ravnogorski govor 
(N. Majnarić, 1938-1939, str. 141).

Dakako, sudbina prsi. tj, dj posebno je važna, pa zato ovdje ponavljamo da 
su ti refleksi i u Turnima i u Delnicama č i j .  U slovenskom jeziku prema tj 
obično dolazi ć u Slovenskom primorju a drugdje č. Od dj u slovenskom imamo j ,  
iznimno d ' ili J ,  a od stj, sk j, zd j, zg j dolazi šč , šć , žj, rjeđe ž, ž j  i si. (F. 
Ramovš, 1924, str. 282-286). J (<djj nalazimo i u čakavskom narječju28, gdje se 
na neveliku terenu javlja i d'. Od tj u čakavaca uglavnom imamo tipično čakavsko 
i', ali također i c i č (usp. M. Moguš, 1977, str. 65-66). Kajkavci imaju na 
omanjem terenu ć (od tjj, uglavnom č. Od dj ima terena na zapadu na kojima 
dolazi uglavnom samo j ,  rijetko J , dok je na istoku J  osjetno češće. No prema stj, 
zdj slanje u Turnima i u Delnicama v. u t. 21. U čakavaca dolazi šć  (uglavnom 
redovno), žj, što znači da uglavnom svugdje ima istu sudbinu dj samostalno i u 
skupini zdj. Drugačije je (osim u pogledu rezultata šč ,.fć ,š , Š i si.) u kajkavaca, 
koji imaju ž j  i lamo gdje se govori j  (usp. M. Moguš, 1977, str. 83; P. Ivić, 
i 966, str. 380-381; Isti, 1973, str. 29-32; D. Brozović, 1965, str. 120-121). Može 
sc zaključiti da je po situaciji u pogledu formule meja, ddžja (Turni) - meja, ddžja  
(Delnice) goransko kajkavsko stanje udaljeno od centralnog kajkavskog i blisko 
čakavskom i slovenskom.

^O vdje ne ulazimo u pitanje vremena jednačenja j  od dj i primarnoga j  u čakavaca.

S S
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Fonem x  u goranskih se kajkavaca čuva uglavnom dobro, bolje nego u 
slovenskom jeziku i napose bolje nego u ostaloj kajkavštini, a poput stanja u 
čakavskom narječju. Najnestabilniji je na lukovdolskom području.

Skupina čr redovito se javlja u goranskih kajkavaca, poput stanja u većine 
ostalih kajkavaca, u čakavaca i u Slovenaca.

Zaključujući o konsonantizmu, možemo rezimirati da se u nekim 
značajkama goranski kajkavci udaljuju od ostalih kajkavaca odnosno imaju osobine 
nazočne u jugozapadnim kajkavskim govorima, onima što su pod čakavskim 
utjecajem (usp. što o tome kaže A. Šojat, 1981a). Ovamo bismo uvrstili pojave 
zdj, zg/>(uglavnom) žj, (uglavnom) izostanak zvučnih afrikata, (uglavnom) -m>-n 
u nepromjenjivim riječima i nastavcima, izostanak i  u infinitivu i participu 
glagola "htjeti".

Bliže su kajkavskoj i slovenskoj fizionomiji ove pojave: da od tj (i od 
skupina stj, skj) dolazi č, sekvencija rj kao kontinuant praslavenskog rj, 
obezvučenje zvučnih opstruenata u finalnoj poziciji, protetsko v, široko 
zastupljeno neasimiliranje sekundarnih konsonantskih skupina. Tri posljednje 
spomenute pojave iznimno se javljaju i u čakavaca, jedino je desonorizacija 
zvučnih opstruenata nešto raširenija.

Posebno spominjem teren oko Lukovdola sa šč (li:šče) i j(g ro ;je ) . Naime, 
Domaslovec npr. zapadno od Zagreba i danas ima fonem 5 i fonem ć (v. A. Šojat, 
1981b), a tako je ili slično i drugdje na neveliku terenu između centralnih 
kajkavaca i goranskog dijalekta. Lukovdol, prilično povezan s tzv. prigorskim 
dijalektom, ipak ima č i 5, iako je u tom mjestu i okolici noviji čakavski utjecaj 
nesumnjiv (P. Ivić, 1961, str. 197).

Tako goranski kajkavci (i) u pogledu svojih konsonantskih osobina 
pokazuju specifičan položaj na hrvatskosrpskoj jezičnoj periferiji.
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Josip Lisac: CONSONANTISM AMONG GORANIAN AND OTHER KAJKAVIAN 
SPEAKERS

S u m m a r y

The article explores what happened to proto-Slavonic consonants in two 
Goranian kajkavian speech groups. In addition, the author considers the basic 
features of Goranian kajkavian consonantism, making a comparison with other 
kajkavian as well as čakavian and Slovenian speakers. The article isolates those 
features that connect Goranians with other kajkavian and čakavian speakers.


